The Tiratana Vandana
Salutation to the Three Jewels
In English, Pali, and Marathi
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Namo Tassa Bhagavato Arahato
Sammasambuddhassa
Namo Tassa Bhagavato Arahato
Sammasambuddhassa
Namo Tassa Bhagavato Arahato
Sammasambuddhassa

Iti'pi so bhagava araham sammasambuddho
vijjacaranasampanno sugato

lokavidu, anuttaro purisadammasarathi
sattha devamanussanam

buddho bhagava'ti

Buddham jivitapariyantam saranam gacchami
Ye ca Buddha atita ca
Ye ca Buddha anagata Paccuppanna ca ye Buddha
Aham vandami sabbada
N'atthi me saranam annam
Buddho me saranam varam
Etena saccavajjena
Hotu me jayamangalam

Such indeed is He, the Richly Endowed. the Free,
the Fully and Perfectly Awake, Equipped with
Knowledge and Practice, the Happily Attained,
Knower of the Worlds, Guide Unsurpassed of Men
to Be Tamed, the Teacher of Gods and Men, the
Awakened One Richly Endowed.

All my life I go for Refuge to the Awakened One.

7o all the Awakened of the past,

70 all the Awakened yet to be,

70 all the Awakened that now are,

My worship flows unceasingly.

No other refuge than the Wake, Refuge supreme, is
there for me.

O by the virtue of this truth,

May grace abound, and victory!

Part of the Triratna Translations project. For more, see

http:

www.thebuddhistcentre.com/translations



Dhamma Vandana
Q. T-gET

TR WET 97T AFREDT SrepTiere!
ufgufRra! sfafEe! uead dfdaeat fasspdl iy |
g Sifaa afvaed wRu Tty |
A T 3rTaT I, A F T IFFTET |
TEOT T J 9T, 378 a1y dedar |
Afer } AROT 37557 FHT H WWOT A/ |
T Wegasd 8ig H SianSId |
ITISIA IE, gRTST gAY o) |
g Y Wferar SR, aF ) w@ag | 7

gl

WIF ggial 99 3T UbR SUShiclen 3. al
SIFISIAT 3ot BIUIRT 38, Tl d3—Pledrdl SE-IRET
qh 3fe. q1 AT AN UrEl’ AT FEER Piufdl ue
ITE OINRET AR, dF Fafnss AR s anfor
gl ¥4d: 39T Ol AVIRIRGET 378,

3T FHTAT H SIGTHR IROT .

YddTD! B Ised], IFTHDHS! Taferd SraSedT
3T sifawrdredl Seary A 9 gRy df 9dg g
e 191 '

Tl I DIVE] IRURF el &9 39 A19 98
IRV BRI, AT g HIsl S5l aial. 1R |

Gl yor 98 W (U difdes g
URSHfhhgsean) AT eIel H TaaRdd &S dg deal.
TFHYTCTARISET HIST BT IS HIE) S Bl 3:d,
W g5 Hell &1 ). 131

S vakkhato bhagavata Dhammo sanditthiko
akaliko ehipassiko opanayiko paccatam
veditabbo vinnuhi'ti

Dhamman jivitapariyantam saranam gacchami
Ye ca Dhamma atita ca

Ye ca Dhamma anagata

Paccuppanna ca ye Dhamma Aham vandami
sabbada

N'atthi me saranam annam

Dhammo me saranam varam

Etena saccavajjena

Hotu me jayamangalam

Well communicated is the teaching of the Richly
Endowed One, Immediately Apparent, Perennial,
of the Nature of a Personal Invitation,
Progressive, to be understood individually, by the
wise.

All my life I go for Refuge to the Truth.
70 all the Truth-Teachings of the past,
70 all the Truth-Teachings yet to be,

70 all the Truth-Teachings that now are,
My worship flows unceasingly.

No other refuge than the Truth, Refuge supreme,
[s there for me.

O by the virtue of this truth,

May grace abound, and victory!
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